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I. Onuc oCBiTHHOr0 KOMIIOHEHTA

OeHHa popma

I'any3b 3HaHb,

HaiimenyBanHst creniajabHiCTh, XapakrepucTuka
NOKA3HUKIB OCBITHSI porpama, OCBITHBOT'O
OCBITHIli piBeHb KOMIIOHEHTAa

HopmaTtuBHuii

JenHa ppopMa HaBYAHHA

KinbkicTs rogus / kpeauris
360 /12

03 I'ymaniTapHi Haykn

035 disoaoris

Pik naBuauns: 2-3-uii

Cemecrp: 3-6-uit

Jlekuii: 48 ropn.

Ipakrnuni: 144 ron.

Cawmocriiina po6ora: 146 ron.

TH/3: e Mosa i jiTeparypa
(anraiiicbka). Koucyabranii: 22 rog.
IMepexaan
DopMa KOHTPOJIIO: €K3aMEH
bakanasp
aHrJiichKa
Moga HaBYaHHSA
3a0uHa opma
I'any3b 3HaHb,
HaiimenyBaHHsn creniaJbHiCTh, XapakrepucTruka
NOKA3HUKIB OCBITHA IpOrpama, OCBITHBOTO
OCBITHili piBeHb KOMITOHEHTA
HopmaTtuBHuii

3aouna popma HaBYAHHS

03 I'ymaniTapui HayKH

KinbkicTs roqus / kpeauris
360 /12

035 disto.10ris

Pik HaByanHs: 2-3-uit

Cemecrp: 3-6-mit

Jexmii: 16 rox.

Ipakruuni: 40 rox.

: - amocriiina Ta: 260 rox.
IHI3: e Mosa i siTeparypa Camoc podo on
(anraiiicbKa). Koncyabranii: 44 ron.
IHepexnan
®DopMa KOHTPOJIIO: €K3aMEH
bakanasp
aHTIiichKa
Moga HaBYaHHSA

I1. Indopmanisi npo BukiIaga4iB

[Tpi3Buie, iM’s Ta MO 6ATHKOBI

Yapikosa Ipuna BacuiiBHa

HaykoBuii cryminb

KaHIuaaT (PLTONOTIYHIX HAYK

Buene 3Banusa

JOLCHT

ITocana

JOTIEHT Kadenpu aHTIiichKoi ¢inomorii




KonrtakTHa iHbOpMartis

+38(066)9624809
icharikova@vnu.edu.ua

JH1 3aHATH

3TiTHO 3 PO3KIAIOM
http://194.44.187.20/cgi-bin/timetable.cqi

[IpizBuie, iM’s Ta 10 6ATHKOBI

IOmaxk BikTopis MukosaaiBua

HaykoBwuii cTyminb

KaHAuIaT (II0JIOTIYHUX HAyK

Buene 3Banns

JIOLIEHT

ITocana

JOTICHT KadeIpu aHTiicbkoi ¢inomorii

KonraktHa iHpopmartis

+38(095)6454543
vika.yushak@gmail.com

JlHi 3aHATH

3TiHO 3 PO3KIIAIOM
http://194.44.187.20/cgi-bin/timetable.cqi

[Tpi3Buie, iM’st Ta 11O 6ATHKOBI

I'ananmuyk-Tapnascbka Osiena MuxaisiBHa

HaykoBuii cTyminb

KaHAUIAT (HiIOJOTIUHUX HAYK

Buene 3Banusa

JOLCHT

ITocana

JOIICHT Kadeapu aHTIIHChKOI (ioJorii

KoHnTtakTHa iHbOpMartis

+38(095)8985249
otarnavska@vnu.edu.ua

JH1 3aHATH

3T1JIHO 3 PO3KJIaJI0M
http://194.44.187.20/cqgi-bin/timetable.cqi

[IpizBuie, iM’s Ta 1Mo 6aTHKOBI

KoBauabuyk Jlroamuia BosonumupiBaa

HayxoBwii cTymninb

KaHIuJaT (PUIoJ0rYHUX HaYK

Buene 3Banus

JOLCHT

ITocana

JIOLEHT Kadeapu aHriichKoi (inoiorii

KonTakTHa iHpOpMalis

+38(099)1448532
liuda babula@yahoo.com

JH1 3aHATH

3T1JIHO 3 PO3KJIAJI0M
http://194.44.187.20/cgi-bin/timetable.cqi

1. A”ortanist kypey. «IIpakTHyHMii Kypc THCbMOBOTO NEPEKIay» BKIIOYAE TaKl TUCIHUILIIHU:
«CeMaHTUKO-CTHIIICTUYHI Ta JIEKCHMKO-TpAaMaTW4HI acHeKTH mepewiany», «Meaianepekiany,
«XynoxHit mnepeknan», «HaykoBo-TexHiuHui miepexnany. llepexmamanbka  IISITBHICTH
MPIOPUTETHOIO BUMOIOIO y cdepi IHTEeNeKTyalbHOI AISUIBHOCTI Ta MIDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIIi.
«XyAO0XKHINA TepeKyia) BXOAUTHh 10 HOPMATHUBHUX IUCIUIUIIH HAaBYAIBHOIO IUIAHY MIATOTOBKHU
OaxanaBpa 3a OCBITHbO-TIpodeciiiHo0 mporpamoro «MoBa 1 JiTepaTypa (anriiiiceka). [lepexnan» ta
nepeadavae 3acTOCYBaHHS NepeKIaallbKUX HABUUOK MPHU MEpeKIaji XYIOXKHIX TEKCTIB Pi3HUX

JKAHPIB.

2. IlpepekBizuTu. [HpopMaLiiiHOIO Ta TEOPETUUHOIO 0a30t0 AUCIUILTIHU «[IpakTHUHUI Kypc
MUCbMOBOTO TIEpEKIIay» € Kypcu «BeTyr 10 nepekiiao3HaBcTBay, « Teopis 1 MpakTUKa MepeKiIany»,
«IHdopmMmariiftHi TeXHOIOTIl B JIHTBICTHI», «JIIHTBOKpaiHO3HABCTBO aHTJIOMOBHHX Kpain». Okpim

II1I. Onuc ocBiTHLOI0 KOMIIOHEHTA

IIbOT0, HEOOX1THO Ha HAJIEKHOMY PiBHI BOJIOJITH aHTJIIHCHKOIO Ta IEPKAaBHOIO MOBAMH.
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IlocTpekBi3uTH. 3HAHHS Ta HABUYKH 3 IIHOTO KYpPCy MOXYTh OyTH BHKOPHICTaHI ITiJ dYac
MOTIMOJICHOT0 BHUBUYEHHS JUCHUILTIHU «[IpakTH4HHN Kypc YCHOTO NEpeKJIany», MPOXOKESHHS
nepeKIafanbkoi BUPOOHUYOI MPAKTUKH, IMIITOTOBKUA 10 «ATECTAI[iIHHOTO €K3aMEHy», a TaKOX Yy
noaibliid mpodeciiiniii (GimoIoTiuHili Ta epeKIaaaIbKii JisSTbHOCTI.

3. Mera i 3aB1aHHS OCBITHHOI0 KOMIOHEeHTA. OCHOBHOIO METOI0 BUKIIAJAHHS OCBITHHOTO
KOMIIOHCHTa € CTBOPEHHS TEOPETHYHHX OCHOB, (DOPMYyBaHHS BMiHb 1 BJIOCKOHAJICHHS HAaBHYOK
aJICKBaTHOTO MEPEKJIaly XYA0XKHIX TEKCTIB PI3HOTO PIBHS CKJIATHOCTI.

3asnannsa OK:

- 03HAHOMJICHHS CTY/ACHTIB i3 MOXXJIMBHUMH JICKCHYHUMH, TPAMAaTUYHUMH, CEMAHTUYHUMU Ta
CTHUJIICTUIHUMU TpaHCHOpMAIIisIMU TIPH MEPEKIIal TEKCTIB Pi3HOT )KaHPOBOT PHUHAICIKHOCTI;

- 3a0€31e4YeHHs] pO3yMiHHS CTYJACHTAMH Pi3HUX BUJIB MEianepeKsiaay Ta OCHOBHHX cdep iHoro
3aCTOCYBaHHSA, a TakoX (OpPMYBaHHS BMiHb Ta BJOCKOHAJCHHS HAaBUYOK IEpEKiIaay
M€I1aTEKCTIB;

- CTBOPEHHS TEOPETUYHUX OCHOB XYyJOXHBOTO TeEpeKinany, (QopMyBaHHS BMiHb 1
BJIOCKOHAJICHHS HABHYOK BHKOHAHHS JITEPAaTypHOrO TeEpeKiany (parMeHTiB MpO30BUX i
MOCTUYHUX TBOPIB;

- O3HAWOMIICHHS CTYACHTIB i3 OCHOBHHMMH pPIi3HOBHJAMH Ta TUIOBUMH JIIHTBICTUYHUMH WU
EKCTPATIHTBICTHYHIUMH TIPOOJIeMaMH HAYKOBO-TEXHIYHOTO TepeKiIany, GopMyBaHHS BMiHb Ta
BJIOCKOHAJICHHS HABUYOK TEPEKIay HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB.

Meta 1 3aBmgaHHS 3yMOBJIOIOTH ()OPMYBaHHS IHTETPOBAHOI MOJIENI MPAOUUIHUX
(MTOSICHIOBAJIBHO-UTIOCTPATUBHOTO, PEMPOJYKTUBHOIO, YaCTKOBO-TIOUIYKOBOTO) Ta IHHOBAUIIHUX
(MeTony KeiciB, METOQYy IPOEKTIB, AUIOBOI I'PHU, MO3KOBOI'O LITYpMY, €JIEMEHTIB KOJEKTHBHO-
IpYNOBOTO HaBYaHHA) Memooieé euknadanua. OKpiM 1IOTO, B YMOBaX OHJIAiiH-HAaBYaHHS
PENICBAaHTHUM € TAaKOX 3aCTOCYBAHHS OUCHMAHUIUHUX Memo0di¢ BUKIIQJAHHSA: BiJICOKOH(EpEeHIIii,
OHJIAlH IMCKYCIH, OHJIaiH TeCTYBaHHS TOILO.

4. Pe3ynbTaTi HABYaHHSA (KOMIIETEHTHOCTI).

InTerpanbna komnerenTHicTh (IK):
3/1aTHICTh PO3B’SA3yBaTH CKJIAJHI CHeliali30BaHl 3ajadl Ta MPaKTUYHI MpoOJeMH B Taiysl
¢inosorii  (JIIHIBICTUKM, JITEPaTypO3HABCTBA, (OJIBKIOPUCTUKHM, MEpeKyaay) B Ipoleci
npodeciiiHol AisulbHOCTI a00 HaBuYaHHS, 110 Iepeadadae 3acTOCYBaHHSA TEOpid Ta METOJIIB
(b110JI0TIYHOT HAYKH 1 XapaKTEePU3YEThCs KOMIJICKCHICTIO Ta HEBU3HAYEHICTIO YMOB.

3araabHi komnerenTHocTi (3K):
3K 3. 31aTHICTh CIIJIKYBATHUCS I€PKaBHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 MUCbMOBO.
3K 4. 31aTHicTh OYyTH KPUTHYHUM 1 CAMOKPUTHYHHM.
3K 5. 31aTHICTh YUUTHCS 1 OBOJIO/IIBATH Cy4YaCHUMH 3HAHHSIMHU.
3K 6. 31aTHICTb 710 TOLIYKY, ONpAIIOBaHHS Ta aHaNi3y iHpopMarii 3 pi3HUX JKEpe.
3K 7. YMiHHS BUSBIISATH, CTABUTH Ta BUPIIIYBATH MPOOIEMHU.
3K 8. 3naTHicTh mpaiioBaTH B KOMaH/1i Ta aBBTOHOMHO.
3K 9. 31aTHICTh CTIIKYBAaTUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.
3K 10. 3gatHicTh 10 aOCTPAKTHOTO MHUCIIEHHS, aHAI3y Ta CUHTE3Y.
3K 11. 3naTHicTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y IPAKTUYHUX CUTYAIiSIX.
3K 12. HaBuuku BUKOpuCTaHHs 1HPOPMAIMHUX Ta KOMYHIKAIIHHIX TEXHOJIOT1H.
®axoBi komnereHTHOCTI (PK):

@K 2. 31aTHICTH BUKOPHCTOBYBATH B MPOQECiiHIN AISTTBHOCTI 3HAHHS PO MOBY SIK OCOOJIUBY
3HAKOBY CHCTEMY, ii mpupoy, PyHKIi, piBHI.



@K 3. 31aTHICTh BUKOPUCTOBYBATH B MPOGeCiiHii MisUTBHOCTI 3HAHHS 3 TEOpii Ta iICTOpii MOB,
110 BUBYAIOTHCS.

@K 6. 31aTHICTD BUIBHO, THYYKO ¥ €()EKTUBHO BUKOPHUCTOBYBAaTH MOBH, II0 BUBYAIOTHCS, B
YCHIH Ta NHCBMOBiIH (opmi, y pI3HUX IKAaHPOBO-CTHJIBOBHX pPI3HOBHIAX 1 pericTpax
cninkyBanus  (odiuiiiHomy,  HeoimiiHOMY,  HEUTpaJIbHOMY), IS PO3B’SA3aHHS
KOMYHIKaTHBHUX 3aBJIaHb Y Pi3HUX cdepax KUTTH.

®K 7. 3parHicTh 0 30MpaHHS W aHami3y, CHUCTEMaTH3alii Ta IHTEepIpeTalii MOBHHX,
JiTeparypHux, GOIbKIOPHUX (PaKTiB, IHTEpHpeTalii Ta MepeKIaay TEKCTY.

®K 8. 3paTHiCT, BUIBHO ONEpPyBaTH CIICHIAJLHOI TEPMIHOJOTIE 1T  PO3B’SI3aHHS
npodeciiiHuX 3aB1aHb.

@K 9. YcBigomieHHS 3acai 1 TEXHOJIOTIH CTBOPEHHsSI TEKCTIB PI3HUX JKaHPIB 1 CTHUIIB
JIEP’KAaBHOIO Ta IHO3EMHUMH MOBaMH.

@K 11. 3naTHicTs A0 HaJlaHHS KOHCYJIbTALIN OO0 AOTPUMAHHS HOPM JIITEPaTypHOi MOBH Ta
KYJIBTYPHU MOBJICHHS.

@K 12. 3maTHicTh 10 OpraHizarii IiJI0BOi Ta MIKKYIBTYPHOI KOMYHIKAITIi.

@K 13. 31aTHICTh BOJOIITH MPUIOMaMH aJIeKBaTHOTO MEPEKIIaay; 3a0e3nedyBaTu JeKCHIHY,
rpaMaTU4Hy, CHHTaKCHYHY, CTHJIICTUYHY Ta COLIOKYJIbTYPHY E€KBIBAJICHTHICTh B MpOIEC]
YCHOT'O Ta MHUCbMOBOTO MEPEKIaay Pi3HUX TUIIIB TEKCTY.

®K 14. 3parHicTe 40 aHAN3y TEKCTYy OpHWIIHANY, JO 3acTOCYBaHHS BIIIOBIIHUX
nepexjalalbkuxX  cTparerii  (34ificHEHHS  mepeanepekiIalalbKoro  aHamizy  TeKCTY;
BUOKPEMJIEHHS ITPAaBUIIbHOT EpEeKIalalibKoi CTpaTerii; BU3HAYE€HHS OJIMHMIII TepeKIIaay, 100ip
MOBHHUX 3aC001B) JJis 3a0€3MeUEHHS IKOCT1 MEPEKIIay.

IIporpamui pesyastatu Hapuanus (ITPH):
IIPH 1. BinsHOo cminkyBatucs 3 mnpodeciiHUX NUTaHb 13 ¢axiBUAMU Ta HedaxiBLUAMHU
JIEP’KaBHOIO Ta 1HO3EMHOK MOBAMM YCHO Il MMCbMOBO, BUKOPUCTOBYBATH X JUIsl OpraHi3arii
e(eKTUBHOI MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIlii.
ITPH 2. EpexTuBHO mpaitoBaTH 3 iHPoOpMaIlli€ro: 1o00upaTu HeoOX1JHY 1HPOPMAIIIIO 3 PI3HUX
JDKepen, 30KpeMa 3 (paxoBoi JliTepaTypu Ta eNeKTPOHHMX 0a3, KPUTHUYHO aHai3yBaTH Ta
IHTepIpPEeTYyBaTH ii, BIIOPSAAKOBYBATH, KIacu(iKyBaTH i CICTeMaTU3yBaTH.
ITPH 3. Oprani3yBatu npolec HaByaHHs Ta CAMOOCBITH.

IIPH 6. BukopucrtoByBaTH iH(QOpMALiifHI Ta KOMYHIKAliifHI TEXHOJIOTIi JUIi BHpIIIEHHS
CKJIQ/IHHX CTIeIialli30BaHuX 3a/1a4 1 mpobieM npodeciitHoi MisIbHOCTI.

IIPH 7. Po3ymitTn oOCHOBHI mpobiemu ¢Qimonorii Ta MiAX0AM J0 iX pO3B’SA3aHHA 13
3aCTOCYBAHHSIM JIOIILHUX METOIB Ta IHHOBAI[IHHUX MiXO/IB.

ITPH 8. 3HaTH i po3yMiTH cUCTEMY MOBH, 3arajibHi BJIACTHUBOCTI JITEPATypH SIK MUCTELTBA
CJIOBa, ICTOPi0O MOB 1 JTepaTyp, IO BHUBYAIOTHCSA Ta BMITH 3aCTOCOBYBATH IIi 3HAHHS Yy
npodeciiHiil AISUTBHOCTI.

IMPH 9. XapakrepuszyBaTu /iaJieKTHI Ta COLaJbHI PI3HOBUAM MOB, II0 BHBYAIOTHCS,
OIKCYBATH COLIOJIHTBaJIbHY CUTYaLlil0, PO3YMITH 1HIIOMOBHI COLIIOKYJIBTYPHI peanii, 3HaTu i
a/IeKBaTHO TIIYMAuuTH Pi3H1 3pa3Ku MOBJIEHHEBOI OBEIIHKH.

ITPH 10. 3naTt HOpMU JepKABHOT Ta IHO3EMHUX JIITEPATyPHUX MOB Ta BMITH 1X 3aCTOCOBYBATH
y IPaKTUYHIN AiSTBHOCTI.

ITPH 11. 3HaTH NpPUHIMIN, TEXHOJOTI] 1 MPUHOMH CTBOPEHHS YCHHX 1 MUCHMOBUX TEKCTIB
PI3HHX YKaHPIB 1 CTUJIIB JEP>KaBHOIO Ta IHO3EMHUMHU MOBaMH.

ITPH 14. BukopucToByBaTH MOBH, III0 BUBYAIOTHCS, B YCHIM Ta MACHMOBIHM (opMi, y pi3HUX



KAHPOBO-CTUJILOBUX PI3HOBUIAX 1 perictpax crmuikyBaHHS (odimiiiHOMYy, HeodiriiiHOMY,
HEUTpalbHOMY), JUIS PO3B’S3aHHS KOMYHIKATMBHHMX 3aBJaHb Y MOOYTOBIiH, CyCHiJIbHIM,
HaBYaJIbHIN, TpodeciiiHiil, HAyKOBil cepax KHUTTS.

ITPH 17. 36uparu, aHani3zyBaTH, CHCTEMAaTU3yBaTH i IHTEPIPETYBaTH (PaKTH MOBU i MOBJICHHS
Il BAKOPUCTOBYBATH iX JUIsl PO3B’sI3aHHS CKIIQIHMX 3a/1a4 1 MpoOJIeM y Creriaii3oBaHux cepax
npodeciitHol AISUTPHOCTI Ta/ab0 HAaBYAHHS.

ITPH 18. MaTu HaBUYKH YIpaBIiHHS KOMIUICKCHUMH JIIsIMH 200 MPOEKTaMH IIPH PO3B’ I3aHHI
CKJIAJTHUX MpoOJIeM y mpodeciiiHii AisIbHOCTI B Talry3i o0paHoi (inosorivyHoi criemiam3ariii Ta
HECTH BiJIMOBIIAJIBHICTD 32 MPUUHSTTS PIlICHb Y HENepe10adyyBaHUX YMOBaX.

IIPH 20. Bomoxiti mnpuiiomMaMu aJeKBaTHOTO TEpeKiIamy; 3abe3medyBaTH JICKCUYHY,
rpaMaTU4Hy, CHHTaKCHYHY, CTHJIICTUYHY Ta COLIOKYJIbTYpHY €KBIBaJIEHTHICTh B IpoIleci
YCHOT'O Ta MHUCbMOBOTO MEPEKIaaAy Pi3HUX TUIIIB TEKCTIB.

IMIPH 21. AwnamizyBaTH TEKCT OpHTiHAIy Ta IIOCIYTOBYBAaTUCS  BiANOBIAHUMH
nepeKIafalbKUMU CTPaTErisIMU [ 3a0€3MeUeHHs IKOCT1 MepeKamy.

5. CTpyKTYpa OCBIiTHHOI0 KOMIIOHEHTA

Cemectp 3
CeMAaHTHKO-CTUJIICTHYHI TA JeKCHKO-TPAMATHYHI ACIIEKTH NepeKJaay

oenna gopma

Ha3zsBun

3MiCTOBHX MOJIYJIiB i TeM Yeworo | Jlexu. | Ipakr. | Cam. pod. | Komnc. bam

3micToBuii Moay.Ib 1.
Lexical and grammatical aspects of translation.

Tema 1. Translation Universals: myth 12 2 4 6 4
or reality? Grammatical
transformations in translation.

Tema 2. Translation of the articles 15 2 6 6 1 6
and indefinite pronouns. Translation
ofgrammatical homonyms It, One,
That. Translation of Passive Voice
constructions.

Tema 3. Translation of gerund, and 14 2 6 6 6
gerundial constructions. Translation
of neologisms and terms. Translation
of poly-semantic and difficult for
translation nouns and adjectives.

Pazom 3a moaysiem 1 41 6 16 18 1 16

3micToBuii MOIYJIb 2.
Semantic and stylistic aspects of translation.

Tema 4. Stylistic transformations in 18 2 8 6 2 8
translation (hyperboles, epithets and
periphrases). Stylistic
transformations in translation
(euphemisms,comparisons, pun and
oxymoron).

Tema 5. Translation of emphatic 15 2 6 6 1 6
constructions.




Tema 6. Translation of the rhetoric 16 2 6 6 2 6
means. Rendering of metaphors.
Translation of stereotypes, author’s
metaphors, and extended metaphors.
Pazom 3a moxyJiem 2 49 6 20 18 5 20
TH/13 4
Ycboro | 90 | 12 | 36 | 36 | 6 40
Buan nmincymxoBux pooit
MoayabHa KOHTPOJbHA podoTa Nel 30
MonayabHa KOHTPOJIbHA po6oTa Ne2 30
Pa3zom 60

3a0uHa hopma

Ha3zsu
3MiCTOBMX MOY/JIiB i TEM Yceboro | Jlekn. | Ipakr. | Cam. pod. | Konc. baan

3microBuii MoayJb 1.
Lexical and grammatical aspects of translation.

Tema 1. Translation Universals: 13 2 2 10 2 5
myth or reality? Grammatical
transformations in translation.
Translation of the articles and
indefinite pronouns. Translation of
grammatical homonyms It, One,
That. Translation ofPassive Voice
constructions.

Tema 2. Translation of gerund, and 16 2 20 3 5
gerundial constructions. Translation
of neologisms and terms. Translation
ofpoly-semantic and difficult for
translation nouns and adjectives.

Pa3om 3a moaysiem 1 29 2 4 30 5 10

3micToBuii MOIYJIb 2.
Semantic and stylistic aspects of translation.

Tema 3. Stylistic transformations in 15 2 2 17 3 5
translation (hyperboles, epithets and
periphrases). Stylistic
transformations in translation
(euphemisms, comparisons, pun and
o0xXymoron).

Tema 4. Translation of the rhetoric 16 4 18 3 10
means. Rendering of metaphors.
Translation of stereotypes, author’s
metaphors, and extended metaphors.

Pazom 3a moxysiem 2 31 2 6 35 6 15

IHA3 15

Yeboro roun | 60 | 4 | 10 | 65 | 11 40
Buam nmincymxoBux pooit

Moay/ibHa KOHTpPOJIbHA podoTa Nel 30

Moay/JbHAa KOHTPOJIbHA podoTa Ne2 30

Paszom 60




Cemectp 4

MepaianepekJiaa
Odenna ghopma
Ha3Bu
3MICTOBHX MOTYJTB i Tem Ycnoro Jlek. paxr. Cag«. Komnc. Baau
po0.
3micToBuii MoayJIb 1.
Types of Media Texts
Tema 1. The different types of 9 2 3 3 1 2
media texts, their functions and
features.
Tema 2. Features of English news 8 2 3 3 2
headlines.
Tema 3. Grammatical 9 2 3 3 1 2
transformations in media
translation.
Tema 4. Lexical transformations 6 3 3 2
in media translation.
Tema 5. Multimodality of 5 2 2 1 2
advertisements.
Tema 6. Strategies for translation 4 2 2 2
of commercial advertising.
Tema 7. Transcreation. 4 2 2 2
Pa3om 3a moayaem 1 45 6 18 18 3 14
3micToBuii MOIYJIb 2.
Challenges in Media Translation
Tema 8 Challenges in comics 9 2 3 3 1 2
Translation: cultural, technical
and linguistic aspects.
Tema 9. The notion of political 8 2 3 3 2
caricature (cartoon).
Tema 10. Political correctness. 9 2 3 3 1 2
Tema 11. Translating 6 3 3 2
euphemisms.
Tema 12. Neologisms in media. 5 2 2 1 2
Tema 13. Reasons for new words 4 2 2 2
creation, ways of their forming
and translation.
Tema 14. How to translate 4 2 2 2
occasionalisms or nonce words?
Pazom 3a mojyJiem 2 45 6 18 18 3 14
THI3 12
Yeboro | 90 | 12 36 36 | 5 40
Buau nincymkoBux podit
MopayJibHa KOHTpPOJIbHA poboTa Nel 30
MoayibHa KOHTPOJIbHA podoTa Ne2 30

Pa3zom

60




3a0una hopma

Ha3sn
3MICTOBHX MOTYJTB i Tem Ycnoro Jlek. paxr. Cag«. Komnc. baan
po0.
3micToBuii MoayJIb 1.
Types of Media Texts
Tema 1. The different types of 8 1 1 5 1 2
media texts, their functions and
features.
Tema 2. Features of English news 6 5 1 2
headlines.
Tema 3. Grammatical 8 1 1 5 1 2
transformations in media
translation.
Tema 4. Lexical transformations 6 5 1 2
in media translation.
Tema 5. Multimodality of 7 1 5 1 2
advertisements.
Tema 6. Strategies for translation 6 1 4 1 2
of commercial advertising.
Tema 7. Transcreation. 4 1 3 2
Pa3om 3a moxyaem 1 45 2 5 32 6 14
3micToBuii MOaYJIb 2.
Challenges in Media Translation
Tema 8 Challenges in comics 8 1 1 5 1 2
Translation: cultural, technical
and linguistic aspects.
Tema 9. The notion of political 6 5 1 2
caricature (cartoon).
Tema 10. Political correctness. 8 1 1 5 1 2
Tema 11. Translating 6 5 1 2
euphemisms.
Tema 12. Neologisms in media. 6 1 4 1 2
Tema 13. Reasons for new words 5 1 4 2
creation, ways of their forming
and translation.
Tema 14. How to translate 6 1 5 2
occasionalisms or nonce words?
Pazom 3a mojyJiem 2 45 2 5 33 5 14
TH/3 12
Yeboro | 90 4 10 65 11 40
Buau nincymkoBux pooit
MopayJibHa KOHTpPOJIbHA podoTa Nel 30
MoayabHa KOHTPOJIbHA podoTa Ne2 30
Pa3zom 60




Cemectp 5

XVYI0KHIA IepeKJan

Odenna ghopma

Ha3zsu
3MICTOBHX MOAYJIB i TeM Ycboro Jlekr. Ipakr. [Cam. po6.| Komnc. Banu
3microBuii MoayJs 1.
Literary Translation of Stylistic Devices.

Tema 1. Literary translation. Basic 10 2 4 4 0 5
concepts.
Tema 2. Methods of reproducing 10 1 4 4 1 5
metaphor.
Tema 3. Methods of reproducing 10 1 4 4 1 5
metonymy, simile, epithet.
Tema 4. Methods of reproducing 10 1 4 4 1 5
pun, zeugma, irony, allusion.
Tema 5. Methods of reproducing 6 1 2 2 1 5
alliteration, assonance, rhyme,
rhythm.
Pa3om 3a moayJiem 1 46 6 18 18 4 25

3microBuii MoayJsb 2.

Methods of Verifying Literary Translation Adequacy.
Tema 6. Methods of reproducing 15 2 6 6 1 5
cultural words.
Tema 7. Methods of modeling 14 2 6 6 0 5
the target reader’s aesthetic
response.
Tema 8. Tools of verifying literary 15 2 6 6 1 5
translation adequacy.
Pa3zom 3a moayJiem 2 44 6 18 18 2 15
TH/13
Yeboro 90 12 36 3 | 6 40
3a0uHa hopma
Ha3zsu
3MICTOBHX MOJYJIIB i TeM Ycboro Jlek. Mpaxkr. |Cam. pod.| Komuc. Bbaau
3microBuii MoayJs 1.
Literary Translation of Stylistic Devices.

Tema 1. Literary translation. Basic 11 1 1 7 1 5
concepts.
Tema 2. Methods of reproducing 9 0 1 7 1 5
metaphor.
Tema 3. Methods of reproducing 10 1 1 7 1 5
metonymy, simile, epithet.
Tema 4. Methods of reproducing 9 0 1 7 1 5
pun, zeugma, irony, allusion.




Tema 5. Methods of reproducing 9 0 1 7 1 5
alliteration, assonance, rhyme,
rhythm.
Pa3zom 3a moayJiem 1 47 2 5 35 5 25
3microBuii Moayab 2.
Methods of Verifying Literary Translation Adequacy.
Tema 6. Methods of reproducing 15 1 2 10 2 5
cultural words.
Tema 7. Methods of modeling 14 0 2 10 2 5
the target reader’s aesthetic
response.
Tema 8. Tools of verifying literary 14 1 1 10 2 5
translation adequacy.
Pa3om 3a moaysem 2 43 2 5 30 6 15
IH/3
Ycboro 90 4 10 65 11 40
Buau nmincymkoBux pooit
MopayabHa KOHTpOJIbHA podoTa Nel 30
Moay/ibHa KOHTPOJIbHA podoTa Ne2 30
Pazom 60
Cemectp 6
HavkoBo-TexHiYHMIT HepeKJIag
Odenna ghopma
HazBu
3MICTOBHX MOYJIIB i Tem Ycboro Jleku. paxr. Ca%q. Komnc. baan
po0.
3microBuii MoayJb 1.
Linguistic Aspects of Scientific and Technical Translation.

Tema 1. Basic concepts of 9 1 4 4 3

scientific and technical translation.

Contextual factors involved in

scientific and technical

translation.

Tema 2. Grammatical 10 1 4 4 1 3

(morphological and syntactic)

challenges of scientific and

technical

translation.

Tema 3. Methods of 10 2 4 4 3

translating scientific and technical

vocabulary.Lexical

transformations. Difficulties in

translating scientific and technical

terms.

Tema 4. Methods of translating 10 1 4 4 1 3

acronyms, abbreviations,
clippings,blends. Methods




reproducing names and cultural
words in the target
language.

Tema 5. Translator’s “false 7 1 2 4 3
friends” (pseudo-
internationalisms, paronyms).
Stylistic challenges of scientific
and technical translation.
Pa3om 3a moxysem 1 46 6 18 20 2 15
3micToBHA MOIYJIB 2.
Translation of Scientific and Technical Documentation.
Tema 6. Technical 8 1 2 4 1 3
documentation and specific
features of itstranslation.
Tema 7. Translation of 9 1 4 4 3
manuals, handbooks, catalogues,
brochures, webpages, patents.
Tema 8. Scientific 11 2 4 4 1 3
documentation and specific
features of its translation.
Tema 9. Translation of journal 9 1 4 4 3
articles, academic theses, annual
reports.
Tema 10. Abstracting and 8 1 4 2 1 3
annotating scientific articles.
Pazom 3a mojyJiem 2 45 6 18 18 3 15
TH]13 10
Yeboro | 91 | 12 | 36 38 5 40
Buau nincymMKoBux pooit
MopayJibHa KOHTpPOJIbHA podoTa Nel 30
Moay/ibHa KOHTPOJIbHA podoTa Ne2 30
Pa3zom 60
3ao0uHa popma
Ha3en
3MICTOBHX MOJIY.TiB i Tem Yceboro Jleku. paxr. Calg. Komnc. baau
poo.
3micToBuii MoayJb 1.
Linguistic Aspects of Scientific and Technical
Translation.
Tema 1. Basic concepts of 9 1 1 6 1 3
scientific and technical translation.
Contextual factors involved in
scientific and technical
translation.
Tema 2. Grammatical 9 1 7 1 3
(morphological and syntactic)
challenges of scientific and
technical translation.
Tema 3. Methods of 9 1 1 6 1 3
translating scientific and technical
vocabulary. Lexical




transformations. Difficulties in
translating scientific and technical
terms.

Tema 4. Methods of translating 9 1 7 1 3
acronyms, abbreviations,
clippings,blends. Methods
reproducing names and cultural
words in the targetlanguage.

Tema 5. Translator’s “false 9 1 7 1 3
friends” (pseudo-
internationalisms, paronyms).
Stylistic challenges of scientific
and technical translation.

Pa3om 3a moxyaem 1 45 2 5 33 5 15

3micToBuii MOayJIb 2.
Translation of Scientific and Technical Documentation.

Tema 6. Technical 9 1 1 6 1 3
documentation and specific
features of itstranslation.

Tema 7. Translation of 9 1 7 1 3
manuals,handbooks, catalogues,
brochures, webpages, patents.

Tema 8. Scientific 9 1 1 6 1 3
documentation and specific
features of its translation.

Tema 9. Translation of journal 9 1 7 1 3

articles, academic theses, annual

reports.

Tema 10. Abstracting and 9 1 6 2 3

annotating scientific articles.

Pa3om 3a moaysiem 2 45 2 5 32 6 15

TH]3 10

Yeboro | 9% | 4 | 10 | 6 | 11 40
Buay mincymkoBux podit

MopayJibHa KOHTpPOJIbHA podoTa Nel 30

MoayabHa KOHTPOJIbHA podoTa Ne2 30

Pazom 60

OcHoBHMMH ¢opMaMM KOHTPOJIIO €: AMCKYcid, nedatu, podoTa B MalHMX Ipynax, TPEHIHT
HAyKOBHX TEPMIHIB, PO3B’sI3yBaHHs 3a/1a4/KeNCiB, TECTH, MOAYJIbHA KOHTPOJIbHA poOOTa.

6. 3aBIaHH VI CAMOCTii{HOTO ONPAIOBAHHSA

CamocriitHa poboTta 3100yBaua OCBITH mnepeadayae MIATOTOBKY 10 ayAUTOPHUX 3aHSTh
(ompartroBaHHsI JIGKIIIHHOTO Marepiainy, O3HAaWOMJICHHS 3 PEKOMEHJIOBAaHOK OCHOBHOK Ta
JI0JITATKOBOIO JIITEPAaTypOIO, MATOTOBKY /10 BUCTYITY HA MPAKTUYHUX 3aHATTAX, BAKOHAHHSA JOMAIIHIX
3aBJlaHb) Ta CUCTEMAaTHU3aIlil0 BUBYEHOT0 MaTepially rmepes] eK3aMeHOM (32 YMOBH MOTO CKJIQJaHH).

BuxkonanHs iHAUBiIYyaIbHIX HAYKOBO-AoCaiAnuX 3apaanb (IH/3)

Cemecmp 3.
BukonanHs 3aBl1aHb 3 MEPEKIAIAILKOTO aHaI3y TEKCTY, PO3MIMIEHUX Y MOCIOHUKY «Jlecs

VYkpainka y cBiTi nepexnany», C. 24-58 (nuB. criucok jiteparypn).




Cemecmp 4.
[Tepexman ykpaiHCBKOIO MOBOIO QHTJIOMOBHOTO MEIIAaTEKCTy, SKUU HE Ma€ ONPUIIOJIHEHOT

YKpaiHCBKOI Bepcii, Ta aHali3 rpaMaTHYHHUX Ta JEKCUYHUX TpaHcdopMmarii. OOCIr opuUriHaIbHOTO
TEKCTY — 2 THC. Ap. 3HaKIB (0e3 mpoOuTiB).

Cemecmp 5.
[epeknan ykpaiHChKOKO MOBOKO aHIVIOMOBHOTO XYAOXHBOT'O MPO30BOI0 / MOSTUYHOTO TBOPY

(abo ypuBKa), IKHi1 HE Ma€ OMPIIIIOIHEHOT YKpaiHChKOi a00 pociiichkoi Bepciit. OOcsAr opuriHaIbLHOTO
MIPO30BOTO TBOPY — 3 THC. Ap. 3HAKIB (0€3 mpoOuIiB), moeTnyHoro — 1,5 THC. Ap. 3HAKIB (0€3 mpoOiTiB).

Cemecmp 6.
PedeparuBuuii mepeknaa aHTIIMCHKOI0O MOBOIO HAyKOBOI CTaTTi (Ha BUOIp CTyAeHTa i3

3arponoHoBaHMX BapiaHTiB). OOcsar TekcTy pedeparuBHOro nepekaany — 3 TUC. ap. 3HaKiB (0e3
npoOiTiB).

IV. IToaiTnka oiHIOBAHHSA

OniHIOBaHHS 3HaHb CTYICHTIB PEryMoeThess «lIOJ0XKEHHSIM PO OPraHi3alliio OCBITHBOTO

[Ipollecy Ha meprmoMy (0akajgaBpCLKOMY) Ta APYroMy (MaricTepchbKoMy) DPIBHSIX vV BoamHCBEKOMY
HalllOHAJILHOMY VHIBepcuTeTi IMeHl Jleci Yipaiukuy» Ta «l10J0KEHHIM PO IIOTOYHE Ta MIJICYMKOBE

OI[IHIOBaHHs 3HaHb 3100yBayiB BUIIIOI OCBITH BOJMHCHKOI0 HAIIOHAJILHOI'O VHIBEPCUTETY IMeH1 Jleci

YKpaiHKn».
IHlonimuxa euxkiaoaua ui000 cmyoenma. [Ipn BHUBUYECHHI HaBYaJIbHOT

JUucuUIUTiHA «[IpakTHYHUN Kypc NMHCBMOBOIO MEPEKJIaay» CTYAEHT BUKOHYE 3aBJAHHs 3TIIHO 3
HaBYaJIbHUM IIJJAHOM Ta cuigabycoMm, IO BKJIIOYA€ BiJBIJYBaHHS JIEKIM, OMpaItoBaHHI
1H(hOpMaLIMHUX JPKEpeN Ta JIiTepaTypy, MiATOTOBKY A0 MPAaKTHUYHUX 3aHAThH (aHali3 TEOPETUYHHX
BIIOMOCTEH, OIpallOBaHHs KOHCIIEKTY JIEKIiH, BOJIOAIHHS TEPMIHOJIOTIYHUM CJIOBHHUKOM
JTUCIUTIIIHYU, MATOTOBKY BIAMOBIACH 3T1IHO MJIaHY NMPAKTUYHHUX 3aHSTh, JOTIOBHEHHS Ta KOMEHTapi
BIJINOBI1/JIeH 1HIIIUX CTYJIEHTIB, MATOTOBKY MPE3CHTAIIIH).

Ilonimuka wo0o akademiunoi O0006pouecnocmi. YYaCHUK OCBITHBOTO IIPOLIECY Ma€
JOTPUMYBATHCS HABYAJIBHOI €TUKHU, TOJIEPAHTHO CTABUTHUCS /10 BCIX YYACHUKIB MPOLIECY HaBYAHHS,
JOTPUMYBATHCS YACOBUX MEX Ta JIMITIB HAaBYaJIbHOI'O MPOLIECY.

Kepyrounce  Kozekcom  akagemiyHoOi  100poyecHOCTi  BOJMHCHKOro  HalliOHaJILHOTO

yHiBepcuTeTy iMeHi Jleci YkpaiHku, BBaXaeMo, 110 MiJl yac poOOTH HaJ MUCbMOBUMH pOOOTaMU HE

JOTTYCTUMO MOPYILIEHHS aKaJeMIYHOi JOOPOUYECHOCTI, 30KpeMa:

° BUKOPUCTaHHA B pOOOTI UYXHMX TEKCTIB UM OKpeMHX (parMeHTiB Oe3 HaJIeXKHOro
MOCUJIAaHHS Ha JPKEPEIIo, 31 3MiHaMU OKPEMUX CIIIB UM PEUEHb;

o BUKOPHUCTAHHA Nepepa3oBaHuX Uy UX i71el 0e3 mocuiiaHHS Ha iX aBTOPIB;

° BUJABAHHS 32 BJIACHUN TEKCT KYIUIGHOTO YU OTPUMAHOIO 3a HeMaTepialibHy
BUHAropoJly 4y>KOT0 TEKCTy YH HOro (hparMeHry;

] MIOCUJIAHHS Ha JIKepena, siki He BUKOPUCTOBYBAJIUCS Y POOOTI.

Ilonimuka w000 dednaiinie ma nepecknadanna. Y pasi BiICYTHOCTI 3 NMOBXHOI NPUUYUHU
(HampuKJaa, JIKapHAHUN) Ha JIEKUIHHOMY 3aHSATTI CTYACHT IpPEJICTaBIIsi€ KOHCIEKT TEMH, SIKY
BUBYAJIM Ha MPOIYLIICHOMY 3aHATTi. 3a BiJCYTHOCTi Ha NMPAKTUYHOMY 3aHATTI 3HAHHA CTYACHTA
OIIIHIOIOTH 32 PE3yJIbTaTaMU YCHOT'O ONMUTYBAHHS 1O TEMI, 110, 30KpeMa, BU3HAYA€ PIBEHb BOJIOIIHHS
TEeMaTUYHUMU TEpMIHAMM Ta KIIOYOBUMH TMOHATTAMHU. llpomyieHi mOpakTHYHI 3aHSITTA
BIIMPAIbOBYIOTHCS B OHJalH/0(IaitH-hopMari 3a MOTOHKEHHSIM 3 BHUKIAgadeMm (BIAMOBIAHO 0
3aTBEPKEHOTO Tpadika KOHCYIbTamik kadeapu anriiicbkoi ¢imonorii). PoboTu, siki 3mat0Thes 13


https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2022/08/2022Polozhennya_pro_org_anizatsiyu_navch._pr_otsesu_u_VNU_%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2022/08/2022Polozhennya_pro_org_anizatsiyu_navch._pr_otsesu_u_VNU_%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2022/08/2022Polozhennya_pro_org_anizatsiyu_navch._pr_otsesu_u_VNU_%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2022/08/2022_Polozh_pro_otzin_%D0%A0%D0%B5%D0%B4_%D1%80%D0%B5%D0%B4%D0%9C%D0%95%D0%94.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2022/08/2022_Polozh_pro_otzin_%D0%A0%D0%B5%D0%B4_%D1%80%D0%B5%D0%B4%D0%9C%D0%95%D0%94.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2022/08/2022_Polozh_pro_otzin_%D0%A0%D0%B5%D0%B4_%D1%80%D0%B5%D0%B4%D0%9C%D0%95%D0%94.pdf
https://ra.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2020/11/Kodeks-akademichnoyi-dobrochesnosti.pdf
https://ra.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2020/11/Kodeks-akademichnoyi-dobrochesnosti.pdf

MOPYIICHHSM TEPMiHIB 0€3 MOBAXKHHUX MPUYHH, OLIHIOIOTHCS HA HIKYY OITIHKY.
V. IloToYHMHi KOHTPO.JIb

[ToTounuit KOHTPOJIb 3 HABYATIBHOI AUCUUILTIHU «[IpakTHYHMII Kypc MUCHBMOBOTO MEPEKIIATY
npoBouTheA y 3, 4, 5, Ta 6 cemecTpax.
3 cemecTp
ITorouHuil KOHTpPOJIb, SIKHH Ma€ 3a METy IEpeBIpKY piBHA IIATOTOBJIEHOCTI CTyIEHTa 10
BUKOHAHHS [1€PEKJIaallbKUX 3aBJjaHb, 311HCHIOETHCS BUKJIA1aueM POTATOM CEMECTPY 1 peallizyeTbes

y ABOX (hopmax:

= OnumyeaHHs ma eucniynu cmydeHma HA nNpaAKmMu4YHUX 3aHANMMAX,

- nepesipka pe3ynibmamis sukonanusa IH/]3.
MakcumajibHa KIJIBKICTB 0aJ1iB, SIKY CTYJICHT MO>Ke HaOpaTH 3a JBa 3micToBi moayi ta [H/I3,

cranoButs 40.

Kpumepii oyinioeanns ¢ionogioi cmyoenma Ha NPAKMUYHUX 3AHAMMAX:

v 3 Gaim — akTMBHa poGOTa CTyJeHTa Ha MPAKTUYHOMY 3aHSTTI; BIIbHE BOJIOMIHHS
CHEIiaIbHOIO TEPMIHOJIOTI€I0; JOMOBHEHHSI BIINOB1IeH 1HILIUX CTYJEHTIB; MOBHE 1 I[IJIKOM MTPaBUIJIbHE
BUKOHAHHS JOMAIIHIX 3aBJIaHb 3 ypaxXyBaHHSIM BUBUYCHOI'O MaTEepialy 3a TEMOIO 3aHSATTS;

v/ 2 6aim — 10CTaTHRO IMOBHA Bi/IIOBIIb 200 MOBHA BiJIOBIIb 3 HE3HAYHUMH HETOYHOCTSIMH
MiJ] 4Yac 3aHSITTS;, BOJOIIHHS CIICHIaJbHOK TEPMIHOJOTIE0; JOMAIIHE 3aBJaHHS BUKOHAHE 3
HE3HAYHUMH ITOMUIKAMU;

v/ 1 6an — yacTKoBe BUKOHAHHS JOMAIIHBOTO 3aBJAHHS Ta 3HAYHI MOMHIJIKHU MiJl 9ac po6oTH
Ha MPaKTUYHOMY 3aHSTTI; HEIOCTATHE BOJIOJIHHS CIELIaTbHOK TEPMIHONOTI€I0; aKTUBHA Y4acThb
CTyJICHTa Y BUKOHAHHI 3aBJIaHb 111 Yac 3aHATTS;

v/ 0 6aiB — BiICYTHICTb CTy/IeHTA HA TIPAKTUIHOMY 3aHSTTI.

OuiHoBaHHst  pe3ynbTaTiB  BUKOHaHHA  ctyaeHtoM  IHJA3  3giiicHioeThest  3a
IBaHaaATHOANBHOO cucteMoro (Bix 0 1o 4 6amiB). MakcuManbHa KUIBKICTh OaliB, SIKY CTYAEHT
Moxke HabpaTu 3a BukoHaHHs IH/I3, cranoButs 4.

Kpumepii oyinrosanna IH/[3:

v/ 4 — KopekTHe BHKOHAaHHA Ta O(OPMIEHHS BiJMOBITHO 10 BUMOT MePeKIaAalbKOTO
3aBJaHHA, IO JEMOHCTPYE TIHMOOKE PO3YyMIHHS CTYIACHTOM MpeaMeTa AOCTIKEHHS i TMOBHY
c(hOpMOBaHICTh (aXOBUX KOMIIETEHTHOCTEH;

v/ 3 OGamis — BuKOHaHHA Ta O(OPMIEHHS MepPEeKIaJalbKOr0 3aBAAHHS 3 JIEAKAMH
HECYTTEBUMH MOMMJIKAMHU Ta/a00 HETOYHOCTSIMH, IO CBITYUTH MPOJOCTATHE PO3YMIHHS CTYJACHTOM
npeaMeTa JI0CHiKeHHs i c(hOpMOBaHICTh (aXOBUX KOMIIETEHTHOCTEH;

v/ 2 GaniB — HemoBHe BUKOHAHHSA Ta OGOPMIEHHS MEPEKNaJalbKOro 3aBIaHHA3 HU3KOIO
CYyTTE€BUX TOMMIIOK Ta/ab0 HETOYHOCTEW, [0 3acBiguye (parMeHTapHE PO3YMIHHS CTYIECHTOM
npeaMeTa JIOCHiTKeHHsI Ta HeJOCTaTHIO ChOPMOBAHICTh (PaXOBUX KOMITIETEHTHOCTEH;

v/ 1 6amiB — He3amoBiNbHEe (HEMPaBUIbHE) BUKOHAHHS Ta O(GOPMIEHHS MepeKIaaabKoro
3aBAaHHS, IO CBIIYUTH MPO HEPO3YMIHHS CTYJAECHTOM IpeAMeTa TOCITIKEHHS Ta Hec(pOPMOBaHICTh
(haxoBUX KOMIIETEHTHOCTEH;

v 0 6ajiiB — HEBUKOHAHHSI MePEeKIAAANBKOTO 3aBIaHHS.

4 cemecTp
[ToTouHMit KOHTPOJb, SKUA Ma€ 3a METy NEPEBIPKY PIBHS IMIATOTOBJICHOCTI CTYAEHTA 0



BHUKOHAHHS MEPEKIaIallbKUX 3aB/IaHb, 311 CHIOETHCS BUKJIa1a4eM IIPOTATOM CEMECTPY 1 pealli3yeThes

Yy ABOX ggopMax:

= OnumyeaHHs ma eucniynu cmydeHma HA nNpAKmMu4YHUX 3aHANMAX,

- nepesipka pesyibmamis suxonanusa IH/]3.
MakcuMmajibHa KUIBKICTB 0aJ1iB, SIKY CTYJICHT MO>Ke HaOpaTH 3a JBa 3MicToBi Moayi ta [H/I3,

ctanoBuTh 40.

Kpumepii oyinrwosanns 6ionogioi cmyoenma na npAKmudHux 3aHAMmsmx:

v/ 2 Gaim — akTMBHA pPO6OTa CTYNEHTAa HAa HPAKTHYHOMY 3aHATTi; BiJbHE BOJOMIHHSA
CIeLiaJIbHOI0 TEPMIHOJIOTIEI0; TOTTOBHEHHS BIIMOBIICH 1HIINMX CTY/ACHTIB; MOBHE 1 LIIJIKOM MPaBUIIbHE
BUKOHAHHS JOMAIIIHIX 3aBJIaHb 3 ypaxyBaHHSM BUBUYEHOTO MaTepially 3a TEMOIO 3aHATTS;

v/ 1,5 6anm — 10CTaTHRO MOBHA BiIIOBIIH 260 MOBHA Bi/IIOBIIb 3 HE3HAYHUMH HETOYHOCTSIMH
MiJ] 4Yac 3aHATTS;, BOJIOAIHHS CIICLIaJbHOI TEPMIHOJOIIED; JOMAIHE 3aBJaHHSA BHKOHAHE 3
HE3HAYHUMH [TOMUIKAMU;

v/ 1 6an — HemoBHE BUKOHAHHSA JOMAIIHLOTO 3aBJAHHS Ta 3HAYHI MOMMUJIKH TIiJ 4ac po6oTH
Ha TPAKTUYHOMY 3aHSITTi; HEJOCTAaTHE BOJOMIHHSA CIICHIATBHOI TEPMIHOJIOTIEI0; HEBUKOHAHE
JIOMAIITHE 3aB/IaHHsI, ajle aKTUBHA PoO0Ta CTy/eHTa Ha 3aHSTTI;

v/ 0,5 6aniB — He3a10BiTBEHA POOOTA CTY/IEHTA Mijl YaC MPAKTHYHOTO 3aHSATTS; HE3a10BiIbHE
BOJIOZIIHHS CIICI[iaJIbHOI0 TEPMIHOJIOTIE0; HEBUKOHAHE JIOMAIIIHE 3aBIAHHS;

v/ 0 6aniB — BiCYTHICTb CTy/IeHTA HA IPAKTUYHOMY 3aHSTTI.
OuinoBanHsi  pesynpTaTiB  BukOHaHHS  ctyaeHtom  IHJ3  3giiicHioeThcst  3a

IABaHaAIATHOANBHOKW cucteMoto (Big 0 mo 12 OaniB). MakcumanbHa KUIbKICTh OaiiB, SIKY CTYIEHT

Moxke HabpaTu 3a BukoHaHHs IH/I3, cranoButs 12.

Kpumepii ouinoeannsn IH/[3:

v/ 11-12 — xopeKTHe BUKOHAHHs Ta O(OPMIEHHS BiAMOBiJHO 0 BUMOT TepeKIaaalbKOTo
3aBJaHHs, IO JIEMOHCTPYE TJIMOOKE PO3YMIHHS CTYACHTOM IMpeaMeTa IOCHIKEHHS W TOBHY
chopmoBaHiCTh (haxOBUX KOMIETEHTHOCTEH;

v 8-10 6amiB — BHUKOHAHHS Ta o(pOpMIICHHS TEepeKIaAalbKoro 3aBlIaHHS 3 JACSIKUMHU
HECYTTEBUMU MOMUJIKAMH Ta/a00 HETOYHOCTSIMH, IO CBIAYUTH MPOJIOCTATHE PO3YMIHHS CTYACHTOM
npeaMeTa J0CIiKeHHs i cOpMOBaHICTh (PaXOBUX KOMIIETEHTHOCTEH;

v/ 5-7 6aniB — HeNoBHe BHKOHAHHS Ta 0()OPMIICHHS TIEPEKIaallbKOT0 3aBAAHH3 HU3KOIO
CYyTTEBUX NOMMJIIOK Ta/ab0 HETOYHOCTEW, IO 3acBiauye (parMeHTapHE PO3YMIHHS CTYIAEHTOM
MpeaAMeTa JIOCIKEHHSI Ta HEIOCTAaTHIO CPOPMOBaHICTh (PaXOBUX KOMIIETEHTHOCTEH;

v/ 1-4 GaniB — He3a/0BiNbHE (HENPaBUIbHE) BUKOHAHHS Ta 0QOPMIIEHHS TepekiIaaalbKoro
3aBJIaHHS, 110 CBIAYUTH PO HEPO3YMIHHS CTYIEHTOM IpeIMeTa AOCHIPKEHHS Ta Hec(popMOBaHIiCTh
(axoBUX KOMIIETEHTHOCTEH;

v 0 6aJiB — HEBUKOHAHHS MepeKIaaabKoro 3aBJaHHs.

5 cemecTp
[ToTouHui KOHTpPOJIb, SIKHH Ma€ 3a METy IEPeBIpKY piBHS MiJATOTOBIECHOCTI CTyJIEHTa [0
BUKOHAHHS MTEPEKIIaIlbKUX 3aB/IaHb, 3MIMCHIOETHCS BUKJIaIa4eM IIPOTSATOM CEMECTPY 1 pealli3y€eThest

y ABoX (hopmax:

- onumyeanHs ma eucnmynu cmy()enma Ha npakmu4yHux 3anAmmsx,

- nepesipka pesynomamise euxonanus IH/[3.
MaxkcumaJjibHa KUIbKiCTh 0aJ1iB, Ky CTYJIEHT MOXe HaOpaTH 3a ABa 3MicToBi Mmoyii Ta [H/I3,



ctanoBUTh 40, 1110 cTaHOBUTH 32 6aJIM 32 poOOTY Ha CEMIHAPCHKUX 3aHATTAX 1 8 6aJiB 32 BUKOHAHHS
IH/13. 3a poboTy Ha ogHOMY ceMiHapi 3400yBad OCBITH OTpUMYeE Oaiu 3a mpuUCYTHICTH (1 Oai),
JIOTIOBIIb/ TPE3CHTAIl0 3 OOTOBOPIOBAHOIO TeopeTuyHoro muTaHHs (1 Oan), akTUBHY yd4acTh B
HAYKOBIiM JAMCKYCIi, BIIMOBII HA MUTaHHS BUKJIanava (16ai), BAKOHAHHS MPAKTUYHOTO 3aBIaHHS J10
cemiHapy (nuB. 3aBnanHs B koMaui «IlocnigoBuuii mepexnany B Tim3z) (1 6an).

Kpumepii oyinrosanns 6ionogioi cmyoenma Ha npaKmuvyHuxX 3aHAMMAX:

v/ 5 Ganie — akTuBHA po0OOTa CTy[AEHTAa HA MPAKTHYHOMY 3aHSATTI; BibHE BOJOMIHHS
CHELiaJIbHOI0 TEPMIHOJIOTIEI0; IOTIOBHEHHS BIINOBIICH 1HIINX CTY/IEHTIB; MOBHE 1 LIJIKOM MPaBUIIbHE
BUKOHAHHS JOMAIIHBOTO 3aBJJaHHA 3 YpaxyBaHHJIM BHBUCHOTO MaTepiajly 3a TEMOIO 3aHSATTS;

v 3-4 Ganqu — JOCTaTHLO TIOBHA BIJMOBIAH abO0 IMOBHA BiAMOBIAL 3 HE3HAYHHUMH
HETOYHOCTSMH Ha NPAKTHYHOMY 3aHSTTi; BOJIOMIHHS CICI[IAJIbHOIO TEPMIHOJIOTIEID; JIOMAIIHE
3aBJIJaHHS BUKOHAHE 3 HE3HAYHUMU ITOMHJIKAMU,

v/ 1-2 Ganmu — 3HaYHi DOMHMIKH Miguyac poOOTH HA MPAKTHUHOMY 3aHATTI; HEIOCTATHE
BOJIOJIIHHS CHEIiaJIbHOI0 TEPMIHOJIOTI€I0; HEBUKOHAHE JIOMAIIHE 3aBJaHHS, aje aKTHBHAa poOoTa
CTYJICHTA Ha 3aHATTI;

v 0 6aiB — BificyTHICTb CTyJIeHTa Ha IPAKTHYHOMY 3aHATTI.
OuinoBanHs pe3ynbraTiB BukoHaHHs cTyaeHToM IHJ3 3milicHroeTbes 3a gecaTHOANBHOIO

cucremoro (Bix 0 go 10 OamiB). MakcumanbHa KUTBKICTh OalliB, SIKy CTYACHT MOXe HaOpaTw 3a
BukoHanHs [H/I3, cranoButs 10.

Kpumepii oyinoseanna IH/[3:

v/ 8 — KopekTHe BHKOHAaHHA Ta O(OPMIEHHS BiJMOBITHO 10 BUMOT MepeKIaAalbKOTO
3aBJaHHs, IO JIEMOHCTPYE TJIMOOKE PO3YMIHHS CTYACHTOM IMpeaMeTa ITOCHIKEHHS W TOBHY
chopmoBaHiCTh (haxOBUX KOMIETEHTHOCTEH;

v/ 6-7 GanmiB — BuKOHaHHA Ta OQGOPMJIEHHS MepeKIafalbKOT0 3aBIAHHS 3 JAeIKUMU
HECYTTE€BUMH ITOMUJIKAMU Ta/a00 HETOUHOCTSAMHU, 110 CBITYUTH PO TOCTATHE PO3YMIHHS CTYJIEHTOM
npeaMeTa JT0CiKeHHs i cOpMOBaHICTh (PaXOBUX KOMIIETEHTHOCTE;

v/ 4-5 GaniB — HeNOBHE BUKOHAHHS Ta O(GOPMIIEHHS MepeKIaqalbKoro 3aBJaHHA3 HH3KOI
CYTTEBUX TOMIIOK Ta/ab0 HETOYHOCTEH, M0 3acBiguye (parmMeHTapHE PO3YMIHHS CTYACHTOM
IpeaMeTa JIOCHIKEHHs Ta He0CTaTHIO COPMOBAHICTh (PaXOBHUX KOMIIETEHTHOCTEH;

v/ 1-3 6aniB — He3a/0BiNbHE (HENPaBUIbHE) BUKOHAHHSA Ta 0(GOPMIEHHS TIepeKIaaabKoro
3aBJIaHHS, 110 CBIIYMTH PO HEPO3YMIHHS CTYIEHTOM IpeIMeTa AOCHIPKEHHS Ta Hec(popMOBaHiCTh
(axoBUX KOMIIETEHTHOCTEH;

v 0 6aJiB — HEBUKOHAHHS MepeKIaaabKoro 3aBJaHHs.

6 cemecTp
[ToTouHui KOHTpPOJIb, SIKHH Ma€ 3a METy IEPeBIpKY piBHS MiJATOTOBICHOCTI CTyIEHTa [0
BUKOHAHHS MEPEKJIAIallbKUX 3aBIaHb, 3/1IHCHIOETHCS BUKJIAa4eM MPOTATOM CEMECTPY 1 pealli3yeThes

y aBox (dopmax:

- onumyeanHs ma eucnynu cmydeHma Ha npakmu4yHUux 3aHAmmsx,

- nepesipka pesynomamise euxonanus IH/[3.
MakcumajibHa KiJIBKICTB 0aiB, SIKY CTYJJCHT MO>Ke HaOpaTH 3a JBa 3micToBi Moayii ta [H/I3,

cTaHoBUTH 40.
Kpumepii oyinioeanna ¢ionoeioi cmyoenma Ha NPAKmMuUHUX 3aHAMMAX:

v/ 3 Ganu — akTMBHAa pPO0OTAa CTy[AEHTA Ha ITPAKTUYHOMY 3aHATTI; BUIbHE BOJIOMIHHS



CIEIIATEHOIO TEPMIHOJIOTI€0; TOTIOBHEHHS BIMIOBIACH 1HITUX CTYICHTIB; TIOBHE 1 I[IJTIKOM IMPaBUIJIbHE
BHUKOHAHHA JOMAIIHBOI'O 3aBAaHHA 3 yanYBaHHSIM BHUBYCHOI'O MaTepiaJIy 3a TCMOIO 3aHATTA,

v 2 6aiu — 1OCTATHHO TIOBHA BiMOBiIb 460 MTOBHA Bi/ITOBIIb 3 HE3HAYHUMH HETOYHOCTSIMH
Ha MPAKTUYHOMY 3aHSTTI; BOJIOAIHHS CHENiaJbHOI TEPMiHOJIOTIE0; TOMAIIHE 3aBIaHHS BUKOHAHE 3
HE3HAYHUMH [TOMUJIKAMU;

v 1 6aj — 3HAaYHI IOMUJIKH ITi19ac poOOTH HA IPAKTUIHOMY 3aHSTT1; HEAOCTATHE BOJIOIHHS
CIEIIaJIbHOI0 TEPMIHOJIOTI€10; HEBUKOHAHE JOMAIIIHE 3aBJaHHs, ajle aKTUBHA poOOTa CTyACHTa Ha
3aHSATTI;

v/ 0 6aiB — BifiCyTHICTb CTyJIeHTa Ha IPAKTHYHOMY 3aHATTI.

OuinwBaHHs pe3ynabTaTiB BUKOHaHHS cTyaeHToM ITH3 3miiicHIOEThCS 3a JAeCITHOAIBHOO
cuctemoro (Bix 0 go 10 6amiB). MakcumanbHa KUIBKICTh OalliB, SIKy CTYACHT MOxe HaOpaTu 3a

BukoHanHs [H/I3, cranoButs 10.

Kpumepii oyinoseanna IH/[3:

v 10 - KOpPEKTHE BUKOHAHHS Ta O(OPMIICHHS BIJIOBIIHO J0 BHMOT MEPEKIAAABKOIO
3aBJlaHHs, 110 JAEMOHCTPYE TJIMOOKE PO3YMIHHA CTYACHTOM MpeAMeTa JOCHIIKeHHS W MOBHY
chopmoBaHiCTh (haxOBUX KOMIIETEHTHOCTEH;

v/ 7-9 GaniB — BukoHaHHA Ta OQGOPMJIEHHS MEpPeKIafalbKOr0 3aBIAHHS 3 JAEIKAMU
HECYTTEBUMH TIOMUJIKAMH Ta/a00 HETOUYHOCTSIMU, IO CBITYUTH PO TOCTATHE PO3YMIHHS CTYJIEHTOM
npeaMeTa JTOCIiKEeHHS i c(OpMOBaHICTh (PaxOBUX KOMIIETEHTHOCTEH;

v/ 4-6 GajiB — HEMOBHE BHKOHAHHS Ta 0ohOpMIICHHS TIEPEKIIaIallbKOTO 3aBAaHHA3 HU3KOIO
CYyTTEBUX TOMMIIOK Ta/ab0 HETOYHOCTEW, [0 3acBiguye (parMeHTapHe PO3yMIHHS CTYIECHTOM
npeaMeTa JIOCHiTKeHHsI Ta HeOCTaTHIO COPMOBAHICTh (PaXOBUX KOMIIETEHTHOCTEH;

v/ 1-3 6aniB — He3a/0BiNbHE (HENPaBUIbHE) BUKOHAHHSA Ta 0(GOPMIEHHS TIepekIaaabKoro
3aBJaHHs, 110 CBIIYUTH MPO HEPO3YMIHHS CTYJIEHTOM MpeaMeTa JOCTiHKeHHS Ta HeC(hOPMOBAHICTh
(haxoBUX KOMIETEHTHOCTEHH;

v 0 06ajiiB — HEBUKOHAHHS MepeKIaaabKoro 3aBJaHHs.

BAXKJIMBO! 3p00yBauaM MOXyThb OyTH 3apaxoBaHi pe3yjbTaTH HaBYaHHS, OTPUMaHI Y
dopMmanbHili, HepopMaibHIH Ta/abo 1HpOpManbHIM OcBiTI (mpodeciiiHl  KypCu/TpEeHIHTH,
IrpOMa/IsIHCbKa OCBITa, OHJIAWH-0CBITA, CTAKYBaHH: ), IPU I[bOMY CyMa ITOTOYHUX OajiB 3a CEMECTp HE
noBuHHa nepesuiryBatH 40.

[Iponiec 3apaxyBaHHs BperyiaboBaHUM [loy0yKeHHAM PO BU3HAHHS PE3YJIbTATIB HABYAHHS,

orpuManux v dopMaiabHil, HedhopMaibHINA Ta/abo iHbOpManbHIi  ocBiTi Vv BoauMHCBEKOMY

HaIlllOHAILHOMY VHIBepcuTeTi imeHi Jleci YkpaiHKM 1 pIIIEHHSM HayKOBO-METOJIUYHOI KOMICil

¢bakynbrery iHO3eMHO1 ¢inonorii Big 02.02.2022 poky, npoTokoi Ne 7.

Buknanau Mae mpaBo caMOCTiI{HO BU3HAUMTH BaliIHICTh OTPUMAHUX 3700yBaueM pe3yJbTaTiB
HaBYaHHS Ta MPUUHATU PIlICHHS IIOJ0 3apaxyBaHHs / He3apaxyBaHHS TakuxX OajiB:

— 3 0anu — 3a pe3yabTaTUBHY POOOTY y CTYAEHTCHKIM MpoOieMHii rpymi (cucteMaTuyHe
BIJIBITyBaHHsI, 0OTOBOpPEHH ), MyOTiKallito Te3 (MAr0TOBKY MaTepialiiB KoHpepeHIlii) abo BUCTYyI Ha
koH(pepeHiii 6e3 myOumikaiii, ydacts y | etani BeceykpaiHChKOT CTyI€HTCHKOT OJTIMITIA/IH;

— 5 GaniB — 3a myOuiKkaIio cTarTi y 30ipHUKY CTYJEHTCHKUX HAyKOBHUX Ipallk, nepemora y |
etarni BceykpaiHChKOiT CTyI€HTCHKOT OJIIMITIa /N,

— 10 GaniB — 3a myOiKaIlito cTaTTi y 30ipHUKY HayKOBHX ITpallb, III0 BXOJUTH JI0 KaTeropii b,
abo nmpu3zose miciie Ha Il erami BeceykpalHChKOi CTYIEHTCHKOT OTIMITIA N,


http://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-02/Polozhennia_%20vyznannia_rezultativ_navchannia_formalnii.pdf
http://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-02/Polozhennia_%20vyznannia_rezultativ_navchannia_formalnii.pdf
http://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-02/Polozhennia_%20vyznannia_rezultativ_navchannia_formalnii.pdf
http://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-02/Polozhennia_%20vyznannia_rezultativ_navchannia_formalnii.pdf
http://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-02/Polozhennia_%20vyznannia_rezultativ_navchannia_formalnii.pdf

— 15 GauiB — 3a nepie micue Ha | erani BeeykpaiHCbKOT CTYAEHTCHKOT OTIMITIa IH.

3a yMOBHU IpeJCTaBICHHA 3/7100yBauaMH OCBITH JOKYMEHTIB (cepTu(ikariB, CBIJOLTB TOLIO),
10 3acCBIAYYIOTh OTPHMaHI pPe3ydbTaTH Ta BIAMOBIJAIOTH TEMATHUIl, OOCITY Ta pe3yibTaraM
HaBuYaHHS, sKi criBmanawTs 3 [IPH, 3100yBavi MaroTh MpaBo 0AHOPA30BO OTPUMATH JOJATKOBI OaIn
JI0 CEMECTPOBOTO OIlIHIOBAHHS OAHIET TUCIUILTIHH:

— 10 GaxiB npu mpeacTaBlIeHHI TOKYMEHTa 13 3a3HAYEHHSAM Mpi3BHUINA Ta iMeHi 3700yBaya,
MIHIMAJIbHOIO TPUBANICTIO 3 THHI/00csarom omuu kpeauT (30 roauH); a0 SKHI CKIaga€ThCs
MIHIMYM 3 TPHOX MOJIYJIIB 1 3aBEPIIYETHCSA TECTOM/TECTAMH 13 3a3HAYCHHSIM HaOpaHUX 0aJliB HE HUXKYE
80% mpaBUILHUX BiMTOBIICH;

— 5 OayiB mpu MpeACTaBICHHI AOKYMEHTA 13 3a3HAYCHHSIM IIPI3BHINA Ta IMEHI 3/100yBaua,
MIHIMaJTHHOO TPUBATICTIO 3 THXHI/00csTOM ouH KpenuT (30 TOauH); CKIQAA€ThC MIHIMYM 3 TPHOX
MOJTYJIIB 1 3aBEPIIYETHCS TECTOM/TECTaMU 13 3a3HAYCHHSIM HaOpaHuX OaniB He MeHIIe HaOpaHux 60%
MPABWIIBHUX BIAIOBIJICH;

— 1 Gan mpu mpeacTaBiIeHH] TOKYMEHTa 13 3a3HAYEHHSAM Mpi3BUIIA Ta iIMEH1 37100yBaya, 6e3
CKJIaJIaHHsI TeCTy, TpuBajicTio Bix 1 1o 3 romuH. OgHOoMy 3700yBadeBi Moke OyTH 3apaxOBaHO HE
OisTbIIIe SIK TPU TaKUX cepTH(]IKaTH.

HincymkoBHii KOHTPOJIb
[TincymMKoBHIf KOHTPOJb 3 HaBYAIbHOI AMCIUILIIHU  «[IpakTHYHUE Kypc  IHCBMOBOTO
nepeKsiaay» NpoBoauTeCA y 3, 4, 5 Ta 6 cemecTpax.

HiI[CYMKOBI/Iﬁ KOHTPOJIb 3 METOIO OI_IiHKI/I pesynLTaTiB HaBYaHHA IIPOBOAUTHCA Y

BOX (hopMax:

- MOOYIbHUL KOHMPOIb,

- cejwecmpoeuzi E€K34aMEH.
MOI[yJIbHI/Iﬁ KOHTPOJIb 3ﬂiﬁCHIO€TLC$I TTiCIIS 3aBCPIICHHA BUBYCHHA TEM KOKHOI'O 3 JABOX

3MICTOBUX MOJYJIB y (hopMi BUKOHAHHS 37100yBaueM BIAMOBIAHO JBOX MOJYJIBHUX KOHTPOJBHUX
poOiT.

MakcumajbHuii 0aJ1, OTpUMaHUK 32 MOAYJIbHI KOHTPOJIbHI poOoTH, craHoBHTh 60. KoxxHa
MOJ1yJIbHa KOHTpOJIbHA poOoTa ouiHtoeThest B 30 6aiiB (1 Gan 3a koxHe 13 30 3aBiaHb).

SIkmo cyma OaniB 3a pe3ylbTaTaMu MOTOYHOTO Ta IMiJCYMKOBOI'O MOAYJIBHOTO KOHTPOJIIO
CTaHOBUTH HE MEHIIIE 75, TO 32 3rO/I0I0 CTY/IEHTa BOHA MOXKe OyTH 3apaxoBaHa sK IMiJICyMKOBa OIliHKa
3 HaBYAJIbHOI AUCIUIUTIHY.

SIkmo moTpiOHOT KUTBKOCTI OasiB He HaOpaHO Ta € OakaHHS MiJBUIIUTH PEUTHHT, 37100yBay
CKJIaJ]la€ CEMECTPOBUH €K3aMeH 3a O0OCSATOM HaBYAJILHOTO MaTepialy IBOX MOYNIIB B TEPMiHH,
BCTaHOBJIEHI TpaiKoM HaBYAJIBHOTO TMpolecy. Y TakoMy BHUINAAKy HOro miJICYMKOBa OIlIHKa
CKJIAJJaTUMEThCS 13 TIOTOYHOTO OIlIHIOBaHHS Ta €K3aMEHAIlIWHOI OIHKWA. bamu, oTpumani 3a
HaIMCaHHS MOJYJbHUX KOHTPOJIBHUX POOIT, Oy/e aHyTLOBAHO.

CeMecTpoBHii eK3aMeH CKJIQIa€ThCs 3 TBOX YAaCTHH: 1) MUChMOBA: TECTOBE ONTUTYBAHHS 3HAHD
3 mpeameta (30 TeCTOBHX 3aB/aHb, KOXKHE 3 SIKUX OIIIHIOETHCS B 1 Oai); 2) yCHA: BiJIIOBib HAa OJTHY 3
TEM, 3aIIPOIIOHOBAHUX Y TUTAHHSX, SIKi BUHOCATHCS Ha ek3aMeH (30 OaiB).

Kpumepii oyinrosanns ycnoi ¢ionoesioi na icnumi:

v/ 27-30 6aniB — 3100yBau y MOBHOMY 00Cs3i BONOJIi€ HABYAIEHUM MaTepiaioM, ITHGOKO,
BCEOIYHO Ta apIryMEHTOBAHO PO3KPUBAE 3MICT TEOPETHYHUX MUTAHb;

v/ 20-26 6aniB — 31006yBay 0CTATHLO HOBHO BOJIOJIi€ HABYATLHIM MATEPialoM, B OCHOBHOMY
PO3KpPUBAE 3MICT TEOPETUYHHX WHUTAHb, OJHAK 0€3 JOCTAaTHHOI TAMOWHM Ta apryMeHTallii,



JOTTYCKalO4YH MpU bOMY HECYTTEBI TOMUJIIKH;

v/ 13-19 6Ganis — 3100yBay BOJIOJi€ HABYATLHMM MaTepialoM, BUKIANA€ HOTO OCHOBHHIA
3MicT, ajne 6e3 OOTpyHTYBaHHS Ta apryMEHTAIlil, JOMyCKAa0UH MPH LIbOMY CYTTEBI IIOMUIIKH;

v/ 1-12 6aniB — 3100yBay 4aCTKOBO BOJOJi€ HABYATHLHUM MaTepialoM, (parMeHTapHO Ta
MIOBEPXHEBO PO3KPUBAE 3MICT TEOPETUYHUX ITUTAHB;

v/ 0 GaiiB — 3100yBad HE BOJIOJi€ HABYAJILHUM MaTrepiajioM, HE B 3M031 HOTO BUKJIACTH, HE
PO3yMi€ 3MiCTy TEOPETUIHHX MTUTAHb.

Sxmo 3100yBay He 3’SIBUBCS HA €K3aMEH, B €K3aMEHAIIIHINM BiZIOMOCTI BUKJIaJ a4 BUCTABIISE
BIIMITKY «HE 3’saBHUBCS». [I0BTOpHE CKIIaaHHS €K3aMeHY y pa3i OTpUMaHHs HE3aJ0BUIFHOI OLIHKU
a00 HEesBKM JIOMYCKA€ThCA He OUIbIIE JBOX Pa3iB: OJWH pa3 BHUKIIAAAYEBl, APYTHid — KOMICIi, Ky
CTBOPIOE JieKaH PaKynbTeTy iHO3eMHO1 (is10II0Ti].

[TincymkoBuii peiituHroBuit 6an popmyerscs 3a 100-6anbHo0 mkagow. Habpana KinbKicTh
0aJtiB 3aMKUCyeThCS B €K3aMEHAIliiiHY BiIOMICTh Ta 1HIUBIyalbHUI HaBUATbHUM IJIaH CTYICHTA.

Ex3amMenaniiini nuranus

Cemanmuko-cmunicmuyti ma 1eKCUKo-2pamamuiHi acnekmu nepekiaoy

1. The model of translation process. Main steps of translation process.

2. Subject matter of translation. Main features of the nature of translation. Linguistic and
extralinguistic aspects of translation.

3. Principal ways of translating words denoting specific realiae.

4.  Translation of the phraseological units. Conformities in phraseological units.

5. Translation of omissions and quotations. Violation of phraseological units and its
rendering.

6. Translation of the rhetoric means.

7. Rendering of metaphors. Translation of stereotypes, author’s metaphors, and extended
metaphors.

8. Translation of gerund, and gerundial constructions.

9. Translation of neologisms and terms.

10. Translation of polysemantic and difficult for translation nouns and adjectives.

11. Grammatical transformations in translation.

12. Translation of the articles and indefinite pronouns. Translation of grammatical homonyms
It, One, That.

13. Translation of Passive Voice constructions.

14. Stylistic transformations in translation (hyperboles, epithets and periphrases).

15. Stylistic transformations in translation (euphemisms, comparisons, pun and oxymoron).

Meoianepexnao
The different types of media texts, their functions and features.
Metaphors in headlines and in advertisements and ways of their translation.
Features of English news headlines and rules of their translation.
Grammatical transformations in media translation.
Lexical transformations in media translation.
Multimodality of advertisements.
Strategies for translating commercial advertising.
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10.
11.
12.
13.
14.
15.
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5.

Creative translation or transreation.

Challenges in comics translation: cultural, technical and linguistic aspects.
The notion of political caricature (cartoon).

Political correctness in media translation.

Euphemisms in media translation.

Strategies for effective translation of neologisms.

Reasons for new words creation and ways of their formation.

How to translate occasionalisms or nonce words?

Xyo0oocuiin nepexnao
Literary translation. Basic concepts.
Methods of reproducing metaphor.
Methods of reproducing metonymy.
Methods of reproducing simile.
Methods of reproducing epithet.
Methods of reproducing pun.
Methods of reproducing zeugma.
Methods of reproducing irony.
Methods of reproducing allusion.
Methods of reproducing alliteration.
Methods of reproducing assonance.
Methods of reproducing rhyme and rhythm.
Methods of reproducing cultural words.
Methods of modeling the target reader’s aesthetic response.
Tools of verifying literary translation adequacy.

Haykoeo-mexniunuii nepeknao
Basic concepts of scientific and technical translation.
Grammatical (morphological) challenges of scientific and technical translation.
Grammatical (syntactic) problems of scientific and technical translation.
Methods of translating scientific and technical vocabulary. Lexical transformations.
Difficulties in translating scientific and technical terms (formed by prefixation, suffixation,

composition).

6.
7.
8.
9.

10.
11.
12.
13.

Methods of translating acronyms, abbreviations, clippings, blends.
Translator’s “false friends” (pseudo-internationalisms, paronyms).

Methods of reproducing names and cultural words in the target language.
Stylistic challenges of scientific and technical translation.

Contextual factors involved in scientific and technical translation.

Technical documentation and specific features of its translation.

Translation of manuals, handbooks, catalogues, brochures, webpages, patents.
Scientific documentation and specific features of its translation.

14. Translation of journal articles, academic theses, annual reports.

15.

Brief and extended summarizing scientific articles.



V1. llIkajna omiHIOBaHHA

Oninka B 0aJax JlinrBicTH4YHA OIiHKA Ouinka 3a mkajgorw ECTS
Ouinka IMosicHeHnHs1
90-100 BigmMinaO A BIZIMIHHE BUKOHAHHSA
82-89 Hyxe mobpe B BHIIIEC CEPEIHBOTO PIBHS
75-81 Ho6pe C 3arajiom Xopoiia pooora
67-74 3a10BIILHO D HEIOraHo
60-66 JlocTaTHBO E BHUKOHAHHS BIAIIOBigae
MiHIMQJIBHUM KPUTEPISIM
1-59 Hes3agoBuipHO FX HEOOX1JIHE TTepeCcKIIagaHHs

VII. PekoMeH10BaHa jliTeparypa Ta iHTepHeT-pecypcH
Cemanmuko-cmunicmuyti ma 1eKCUKo-2pamamuiHi acnekmu nepekiaoy
Ocnogna:

1. 3opiBuak P. I1. Peanis 1 mepeknaa (Ha marepiani aHTJIOMOBHHMX HEPEKIIAiB YKpaiHChKOI
nposu). JIbBiB: Bua-so npu JIbBiB. gepx. yH-Ti, 1989. 216 c.

2. Jlecs Ykpainka y cBiTi nepekiaay (BUOpaHi MepeKyiagu €eBpOoneiicbKUMI MOBaMH): HaBY.
noci0. JJig CTyIEHTIB crewiani3aiiii «repMaHcbki MOBH Ta JiTeparypu» (aHruiiiicbka MoBa i
JiTeparypa, HiMelbKa MOBa 1 JIiTepaTrypa), «pOMaHChKi MOBHU Ta JiTepaTypu» ((ppaniry3pka MoBa i
JiTepaTypa, iCHaHChbKa MOBa 1 JiTepaTypa), «CJIOB’STHChKI MOBM Ta JiTepaTypu» (IOJbChKa MOBa 1
JmiTeparypa, pOCIiCbka MOBa 1 JIiTepaTypa), «IpHUKJIaJHA JIHTBICTHKa», «yKpaiHChbKa MOBa Ta
miteparypay. K. : Konmop, 2018 (JIyupk : Bexa-/pyk, 2019). 272 ¢. (I'pud CxigHOEBpOMEHCHKOTO
Hal[lOHAJIbHOTO  yHiBepcutery iMeHl Jleci VYkpainkwy, MIPOTOKOJI Ne 2 BiJl
22.02.2018 p.).

3. OcHOBHM mepekiajy : TpaMaTU4HI Ta JIEKCUYHI aCHeKTH : HaBYaJIbHUN MOCIOHUK / 3a pell.
B. K. llInaka. K. : 3aanns, 2005. 310 c.

4. Boase-Beier J. Stylistic approaches to translation : Translation Theories Explored. London
and New York : Routledge Taylor & Francis Group, 2014. 176 p.

Meoianepexnao
OcHosHa:

1. Kanbauuenko O., Yepuosatuii JI. Ennuxnonenis nepekiano3Hasctsa. Handbook of
Translation Studies. T. 1. 2020. 560 c.

2. Konrinos B. Teopis i npakTika nepekiany: HapdaiabHui nocionuk. Kuis: FOHiBepce, 2019.
280 c.

3.  Hepnaiinosa 1. B. Anrmiiiceka MoBa: Ilepekiiag TekcTiB 3aco0iB MacoBoi iH(opwmarrii :
HaBy.noci6. Xapkis : @OII [Tanos A.M., 2020. 232 c.

4. Sdposenxo JI. C. Teopis nepexnany : meron. mocid. Oxeca : BumaBenb bykae Bamum
BikToposuu, 2021. 88 c.

5. Munday J., Pinto S.R., Blakesly J. Introducing Translation Studies: Theories and
Applications. Abingdon: Taylor & Francis, 2022. 324 p.

Jlooamxkosa:

6. MOmak B. M., Jlenka JI. M. Oco6nuBocTi (DyHKI[IOHYBaHHS MEMiB SK 11€0JIOTEM Y

Cy4acHOMY aHTJIOMOBHOMY Memiaguckypci. HaykoBuii BICHHK XEpPCOHCHKOTO JIEPKaBHOTO



yHiBepcutety. Cep. ['epmanicTka Ta MDKKYIbTYpHA KomyHikaiis. 2020. Bunyck 2. C. 71-78.

7. Chernovaty L., Schochenmaier E. Reference Dictionary of Ukrainian Names: English-
Ukrainian and Ukrainian-English with pronunciation and etymology Zagreb, 2023. 468 p.

8. Robinson D. Becoming a Translator: An Introduction to the Theory and Practice of
Translation. Routledge, 2019. 318 p.

9. The Routledge Handbook of Translation and Education. Ed by Laviosa S., Gonzales-
Davies M., 2019. Routledge. 470 p.

10. Translating Texts: An Introductory Coursebook on Translation and Text Formation. Ed by
Baer B. J., Mellinger C. D. 2019, Routledge. 288 p.

Xyo0oxcuii nepexnao
Ocnogna:

1. Kampamuenko O., UepnoBatuii JI. EHnmknonenis  nepeknamo3HaBctBa. Handbook of
Translation Studies. T. 1. 2020. 560 c.

2.  Cupnopyk I'. I. Basics of Translation Theory : HaBu. nocionuk. KuiB : HYBill Ykpainu,
2016. 320 c.

3.  CXoauHKM [0 TIepeKyagy : XpecTOMaTiiiHe BUAAHHS 3 TepeKiIago3HaBcTBA @ Steps to
Translation: Translation Studies Reader / yknamau T. I1. Auapienko. Kuis : Bunmasu. aim Byparo,
2015.312 c.

4. Boase-Beier, J. Stylistic approaches to translation. New York : Routledge, 2014. 176 p.

5. Chernetsky V. Nation and Translation. Literary translation and the shaping of modern
Ukrainian culture. / B. J. Baer. Contexts, Subtexts and Pretexts. Literary Translation in Eastern Europe
and Russia. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins, 2011. P. 37-44.

6. Newmark P. A Textbook of Translation. New York: Prentice Hall, 1988. 225 p.

Jlooamxkosa:

7. 3acexin C. B. IlcuxomHrBiCTUYHI YyHIBepcanii TepeKIaay XYIOKHBOTO TEKCTY:
MoHorpadis. JIynpk : BHY im. Jleci Ykpainku, 2012. 276 c.

8. 3opisuak P. I1. Peanis i nmepexmnan. JIsBiB : Bun-Bo mpu JIJIY im. I. ®panxka, 1989.216 c.

9. 3opiBuak P. I1. ®pazeornoriuna oJuHALS K MEepeKIago3HaBya kareropis. JIpBiB : Bua-Bo
npu JIZTY im. 1. ®dpanka «Buma mkomnay, 1983. 176 c.

10. Komomieup JI. B. KoHmentyalbHO-METOHONOTIYHI 3acaad CY4YacHOTO YKpPaiHCHKOTO
MOETUYHOTO TIepeKyiany (Ha Marepiali MepekIaiB 3 aHTIIHChKOI, 1pIaHIChKOI Ta aMEepPUKaHCHKOT
noesii) : MmoHorpadgisa. Kuis : BIIL[ «Kuis. ya-m», 2004. 522 c.

11. Konrinos B. B. Teopis 1 npakTuka nepexiany : HaB4. MOCIOHUK [AJ CTyA. BHIL. HaBY.
3aki.]. Kuis : FOniBepc, 2002. 280 c.

HaykoBo-TexHiuHuii nepexyaj
Ocnoena:

1. 3akpacina I'. B., Heuunopyk H. JI., Cynpynuyk FO. O. OcHOBH HayKOBO-TE€XHIYHOTO
nepexsany. XKutomup: )KBIHAY, 2012. 224 c.

2. Kapaban B. 1. Ilepeknan anrmiiicbkoi HaykoBOi 1 TexHIUHOI JiTepaTypu. ['pamatuyni
TPYIHOII, JICKCUYHI, TEPMIHOJOTIUYHI Ta >KaHPOBO-CTHIICTHYHI mpoOsemu. Binnums: HOBA
KHUI'A, 2004. 576 c.

3.  Kapa6an B. I. IIpupona nepexnananpkux aedpopmamiii. Bicauk KHY. Cepis [nozemna
¢imosoris, 2007. Ne 41. C. 27-31.



4. Koganenko A. . 3aranbauii Kypc HaykoBo-TexHiuHOTO Tiepekiany. K.: «IHKOCy», 2002.
320 c.

5. Kopyneup I. B. Teopis i mpaktuka mnepekiany (acrleKTHUH mepekian): MiApyJHUK.
Binnumsa: HOBA KHUT' A, 2003. 448 c.
6. IlpakTuka mepeknagy 3 OCHOBHOI 1HO3EMHOI MOBH HAyKOBO-TE€XHIUHOI JiTepaTypH.

Amnrmiiceka MoBa. Xpecromaris / A. I. TDyamansx, O. M. Xypasasosa, O. B. Kamupceka,
I. A. Kononiii. K.: HAY, 2005. 80 c.

Jlooamxkosa:

7. AxryanbHi mpoOJIeMH HayKOBO-TEXHIYHOTO TNeEpeKyany: KOJEKTHBHA MOHorpadis.
Huinponerposcsk: HI'Y, 2007. Bum. 2. 256 c.

8. Kysuenos C. 0. Anaini3 nepexiaganbKiux NOMUJIOK MPH MEPEKIIaai TEKCTIB HAyKOBOTO
crimo. Bicauk KHY. Cepis [nozemna dinomnoris, 2005. Ne 39. C. 45- 48.

9. Ilerpenko O. OcobamMBOCTI MepeKsiaay TEKCTy HayKOBO-TEXHIYHOTo CTWio. HaykoBuii
BicHUK CHY imeHni Jleci Ykpainku. JIynek, 2015. Ne 3. C. 298-303.

10. ®denopenko O. 1. HaykoBo-TexHiuHMU Tepekyian: HaBYalbHUN mociOHUK. YacTuHa I.
Tepnominb, 2002. 288 c.

11. ®enmopenko O. 1. HaykoBo-TeXHIYHMH TepeKaa: HaBYaIbHUN moOCiOHHMK. YacTuHA
II. Tepromninb, 2002. 246 c.

12. Byrne J. Scientific and Technical Translation Explained: A Nuts and Bolts Guide for
Beginners. London & New  York: Routledge, 2012. 229 p. URL.:
https://www.book2look.com/embed/9781317642039
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